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ים. מִ רוֹ מְּ בַּ ן  כֵ וֹ ים, שׁ מִ חֲ לֵא רַ ל מָ אֵ El malé rajamim, shojén
bamromim.

Dios lleno de misericordia, que
habita en las alturas:

ינָה, כִ שְּׁ   י הַ פֵ נְ כַּ ל  נָה עַ כוֹ ה נְ נוּחָ צֵא מְ מְ הַ

יעַ קִ רָ ר הָ זֹהַ ים, כְּ רִ הוֹ ים וּטְ שִׁ  דוֹ ת קְ לוֹ עֲ מַ בְּ

ים, ירִ הִ זְ מַ

Hamtzé menujá nejoná al kanféi
hashjiná, bemaalot kedoshim
utehorim, kezóhar harakía
mazhirim,

conceda un descanso perfecto
bajo las alas de la Presencia
Divina, entre los santos y puros
que resplandecen como el fulgor
del firmamento,

ם[, אֵ ם הָ שֵׁ ת ] ן / בַּ בֶּ ם[  שֵׁ ת ] מַ שְׁ ת נִ אֶ

. הּ לָמָ עוֹ לָמוֹ / לְ עוֹ ה לְ כָ לְ הָ שֶׁ ךְ /  לַ הָ שֶׁ

et nishmat [nombre], ben / bat
[nombre de la madre], shehalaj /
shehaljá leolamó / leolamá.

al alma de [nombre], hijo/a de
[nombre de la madre], que ha
partido de este mundo.

ת רַ כָּ זְ ד הַ עַ ה בְּ קָ דָ ן צְ תֵּ  ר אֶ י נֶדֶ לִ בְּ שֶׁ בוּר  עֲ בַּ

תוֹ נוּחָ א מְ הֵ ן תְּ דֶ ן עֵ גַ . בְּ הּ תָ מָ שְׁ תוֹ / נִ מָ שְׁ נִ

. הּ תָ נוּחָ / מְ

Baavur shebli néder etén tzedaká
bead hazkarat nishmató /
nishmatá. Began Éden tehé
menujató / menujatá.

En mérito de la caridad que, sin
promesa formal, daré en memoria
de su alma, que su descanso sea
en el Jardín del Edén.

הָ ירֶ תִּ הוּ / יַסְ ירֵ תִּ ים יַסְ מִ חֲ רַ ל הָ עַ ן בַּ כֵ לָ

ר רוֹ צְ ר בִּ רוֹ צְ יִ ים, וְ לָמִ עוֹ יו לְ נָפָ ר כְּ תֶ סֵ בְּ

יָ הוּא . יְ הּ תָ מָ שְׁ תוֹ / נִ מָ שְׁ ת נִ ים אֶ יִּ חַ הַ

. הּ תָ לָ תוֹ / נַחֲ לָ נַחֲ

Lajén Báal harajamim yastiréhu /
yastiréha beséter kenafav
leolamim, veyitzror bitzror
hajayim et nishmató / nishmatá.
Adonai hu najalató / najalatá.

Por ello, que el Dueño de la
misericordia lo/la cobije
eternamente bajo la protección de
Sus alas y una su alma al vínculo
de la vida. El Eterno es su heredad.

בוֹ / כָּ שְׁ  ל מִ ם עַ לוֹ שָׁ  נוּחַ בְּ תָ נוּחַ / וְ יָ וְ

ן. מֵ ר אָ נֹאמַ , וְ הּ בָ כָּ שְׁ  מִ

Veyanuaj / vetanuaj beshalom al
mishkavó / mishkavá, venomar
amén.

Que descanse en paz en su lugar
de reposo. Y digamos: Amén.

Donde el texto dice [nombre] se pronuncia el nombre de la persona y el de su madre; las opciones con barra (ben / bat) se eligen según
corresponda.
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